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Heart of a Virtuous Person

मृदलुं नवनीतमीिरतं नवनीतादिप सƵनÎय ǭÞ ।
तिददं दर्वित ÎवतापनाÞ परतापाद्दर्वते सता ंपुनः ॥
Butter is soft – so people say. Softer that that is the 
heart of the virtuous. Because, butter melts when it is 
heated. The other (heart of the virtuous) melts even 
when some one else is scorched.
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Greatness of people is self‐luminous
न अिभषेको न संÎकारः िंसहÎय िकर्यते वने ।
िवकर्मािर्जत सत्वÎय Îवयमेव मृगȂदर्ता ॥
There is no coronation or other ceremonies to declare 
the Lion as the “King of the forest”. Real winners do 
not need any such ceremonies.
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Jīvanmukta Lakṣana
िववेकचूडामिण:

अतीताननुसन्धानं भिवÍयदिवचारणç ।
औदासीन्यमिप Ģाǔे जीवन्मुƪÎय लक्षणç ॥ 433
The mark of a Jīvanmukta is not pondering over what 
has been, not worrying about what is to be and 
indifference about the present.
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Jīvanmukta Lakṣana
िववेकचूडामिण:

गुणदोषिविशǝेऽिÎमन्Îवभावेन िवलक्षणे ।
सवर्तर् समदिर्शत्वं जीवन्मुƪÎय लक्षणç ॥ 434 
The mark of a Jīvanmukta is seeing with an equal eye 
all this of the world, which by nature is very peculiar, 
being endowed with good and evil qualities. 
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Jīvanmukta Lakṣana
िववेकचूडामिण:

इǝािनǝाथर्संĢाǔौ समदिर्शतयाऽऽत्मिन ।
उभयतर्ािवकािरत्वं जीवन्मुƪÎय लक्षणç ॥ 435
The mark of a Jīvanmukta is being without change in 
oneself by reason of seeing with an equal eye both 
the cases of the accrual of what is favourable or 
unfavourable.
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Jīvanmukta Lakṣana
िववेकचूडामिण:

साधुिभः पूज्यमानेऽिÎमâ पीǹमानेऽिप दजुर्नैः ।
समभावो भवेǏÎय स जीवन्मुƪ इÍयते ॥ 441
He is said to be a Jīvanmukta who is equanimous
whether adored by the good or afflicted by evil 
persons. 
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Vālmīki Rāmāyaṇam

Bāla Kāṇḍam (Sarga 1)
संक्षपरामायणç
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Bāla Kāṇḍam (Sarga 1)
Śloka 19 - 20

तमेवं गुणसÇपƐं रामं सत्यपराकर्मç ।। 1.1.19
ज्येǞं ǛेǞगुणैयुर्ƪं िĢयं दशरथÎसुतç । 
Ģकृतीना ंिहतैयुर्ƪं ĢकृितिĢयकाÇयया ।। 1.1.20
यौवराज्येन संयोƪुमैच्छत्Ģीत्या महीपित: । 
Rāma being the possessor of such merits, whose 
truthfulness alone is his courage, embodied with best 
intrinsic values, ever involved in the welfare of people, 
being the dear & eldest son of Daśaratha, the king 
affectionately intended to install Rama as crown prince to 
all intents and purposes of country's welfare
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Bāla Kāṇḍam (Sarga 1)
Śloka 21 - 22

तÎयािभषेकसÇभारान्दǡृा भायार्ऽथ कैकयी ।। 1.1.21
पूवȊ दǄवरा देवी वरमेनमयाचत । 
िववासनं च रामÎय भरतÎयािभषेचनç ।। 1.1.22 
Thereafter, having seen the preparations for 
installation of Rāma, queen Kaikeyī who had been 
promised earlier with boons by Daśaratha demanded 
of him the exile of Rāma & enthronement of Bharata.
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Bāla Kāṇḍam (Sarga 1)
Śloka 23 - 24

स सत्यवचनादर्ाजा धमर्पाशेन संयत: ।
िववासयामास सुतं रामं दशरथ: िĢयç ।। 1.1.23
Daśaratha, true to his word and restrained by the 
bond of duty, sent his beloved son Rāma to the forest.
स जगाम वनं वीर: Ģितªामनुपालयâ।
िपतुवर्चनिनदȃशात्कैकेÈया: िĢयकारणाÞ ।। 1.1.24
Mighty Sri Rāma in order to please Kaikeyī and obey 
the word of command of his father, went to the forest 
and help the king to keep his promise to Kaikeyī.
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Bāla Kāṇḍam (Sarga 1)
Śloka 25 - 26

तं Ĩजन्तं िĢयो ĥाता लÑमणोऽनुजगाम ह ।
ƙहेािǎनयसÇपƐÎसुिमतर्ानन्दवधर्न: ।। 1.1.25
ĥातरं दियतो ĥातुÎसौĥातर्मनुदशर्यâ । 
Lakṣhmaṇa beloved brother to Rāma is drawn 
towards him. Endowed with modesty he is an 
enhancer of the joy of his mother Sumitra. Displaying 
his fraternal love, he followed Rāma who was 
departing to the forest.
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Bāla Kāṇḍam (Sarga 1)
Śloka 26 - 28

रामÎय दियता भायार् िनत्यं Ģाणसमा िहता ।। 1.1.26
जनकÎय कुले जाता देवमायेव िनिर्मता ।
सवर्लक्षणसÇपƐा नारीणामुǄमा वधू: ।। 1.1.27
सीताÃयनुगता रामं शिशनं रोिहणी यथा । 
Sīta, the best one among ladies, a possessor of all best qualities 
befitting to an ideal lady, the one who is as though fashioned by a 
Divine marvel, born in Janaka's family & became Daśaratha's
daughter‐in‐law, she who is the loving wife and an ever‐amiable 
alter ego of Rāma, even she followed Rāma to forests, as with 
Lady Rohini following the Moon
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Bāla Kāṇḍam (Sarga 1)
Śloka 28 - 30

पौरैरनुगतो दरूं िपतर्ा दशरथेन च ।। 1.1.28
शृिƮबेरपुरे सूतं गƮाकूले Ëयसजर्यÞ । 
गुहमासाǏ धमार्त्मा िनषादािधपिंत िĢयç ।। 1.1.29
गुहेन सिहतो रामो लÑमणेन च सीतया । 
The citizens and Daśaratha followed Rāma for a long 
distance. Rāma of righteous nature having approached 
Guha, king of niṣadas, at śṛngiberapura sent back 
charioteer Sumantra and Rāma along with Sīta and 
Lakṣmaṇa crossed river Ganga.
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Bāla Kāṇḍam (Sarga 1)
Śloka 30 - 32

ते वनेन वनं गत्वा नदीÎतीत्वार् बहूदका: ।। 1.1.30
िचतर्कूटमनुĢाÃय भरǎाजÎय शासनाÞ ।
रÇयमावसथं कृत्वा रममाणा वने तर्य: ।। 1.1.31
देवगन्धवर्सƬाशाÎततर् ते न्यवसâ सुखç ।
Moving from one forest to another and crossing deep and 
wide rivers with plenty of waters, reached the Citrakūta
mountain by the command of sage Bharadwāja. They 
raised a hut made of leaves in the forest located in 
Citrakūta mountain and dwelt there happily resembling 
devas and gandharvas.
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Bāla Kāṇḍam (Sarga 1)
Śloka 32 - 34

िचतर्कूटं गते रामे पुतर्शोकातुरÎतथा ।। 1.1.32
राजा दशरथÎÎवगȊ जगाम िवलपन्सुतç ।
When Rāma had set out to Citrakūta, king Daśaratha, 
stricken by the grief over the separation from his son 
and mourning over him departed to heavens.
मृते तु तिÎमन्भरतो विसǞĢमुखिर्ǎज:ै ।। 1.1.33
िनयुज्यमानो राज्याय नैच्छदर्ाज्यं महाबल:। 
After Daśaratha had passed away, mighty Bharata did 
not desire to rule the kingdom against the orders by 
Vasiṣta & other brahmins.
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Bāla Kāṇḍam (Sarga 1)
Śloka 34 - 36

स जगाम वनं वीरो रामपादĢसादक: ।। 1.1.34
गत्वा तु सुमहात्मानं रामं सत्यपराकर्मç ।
अयाचद्ĥातरं राममायर्भावपुरÎकृत: ।। 1.1.35
त्वमेव राजा धमर्ª इित रामं वचोऽĤवीÞ । 
Bharata, went to the forest in order to worship Rāma's
feet. Bharata reached Rāma, so pleasing venerable, 
truthful and chivalrous, worshipped him with 
reverence and implored. Bharata addressing Rāma
said, 'You are knower of righteousness. You alone 
should be the king.
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Bāla Kāṇḍam (Sarga 1)
Śloka 36

रामोऽिप परमोदारÎसुमुखÎसुमहायशा: ।
न चच्छित्पतुरादेशादर्ाज्यं रामो महाबल: ।। 1.1.36
Although a source of universal delight, although 
exceedingly generous and of cheerful countenance, 
highly renowned and capable Rāma refused to accept 
the kingdom in accordance with the command of his 
father.
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Bāla Kāṇḍam (Sarga 1)
Śloka 37

पादकुे चाÎय राज्याय न्यासं दत्वा पुन:पुन: ।
िनवतर्यामास ततो भरतं भरतागर्ज: ।। 1.1.37
Having handed over his sandals to Bharata as symbol 
of authority for ruling the kingdom, Rāma persuaded 
him again and again to return to the capital.
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Bāla Kāṇḍam (Sarga 1)
Śloka 38 - 39

स काममनवाÃयैव रामपादावुपÎपृशâ ।। 1.1.38
निन्दगर्ामेऽकरोदर्ाज्यं रामागमनकाƱया । 
Disappointed in his mission to take Rāma back, 
Bharata worshipped the sandals of Rāma and ruled 
the kingdom from Nandigrama, awaiting his return.


